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- а  ___ар 

Семантика формы 
Форма с конвербом на -а + лёгкий глагол используется для выражения прогрессива. В 
настоящем времени в ряде контекстов, форма конкурирует с обычным презенсом, но 
не может использоваться в контекстах исторического и генерического презенса, 
прекатива и перформатива. 

(1) Сардана диэтин хомуйар / хомуйа сылдьар 

Невозможно ее использование с референцией к будущему времени, даже очень 
вероятному и запланированному (в отличие от -ар и от турецкого (и от московских 
информантов!!) ) 

(2) * биһиги быһаарынны-быт кэлэр сыл-га дьиэ-бит-ин өрөмүнн-өө сылдьа-быт  
          Мы решили в следующем году мы делаем ремонт 

 Офф-топ про форму презенса в будущем: 

 Форма презенса (-ар) при этом глаголе, может использоваться если 
поездка точно состоится “назначена начальником” или что-то вроде того (для 
Хатырыка не сочитается с Якутском) 

(2.5) кэл-эр сыл-га Дьокускай-га бар-а-быт 
           в следующем году мы едем в Якутск 

Эпизодическое прочтение формы -а сылдьар невозможно с лёгкими глаголами в их 
лексическом значении, пунктивными глаголами, состояниями, -- они приобретают 
значение хабитуалиса. Одновременность моменту речи в этом случае выражается 
только с помощью -ар.  
У глагола заканчиваться нет Р интерпретации в настоящем, в форме «прогрессива» 
он приобретает хабитуальное прочтение:  

(3)  харчем бүтэ турар 
деньги то и дело заканчиваются  
*у меня (сейчас) заканчиваются деньги 

(4)  Айсен Туйараны саныы сылдьар 
 Айсен (всегда / постоянно) думает о Туйаре 
(5)  Айсен Туйараны саныыр  

Айсен думает о Туйаре (сейчас / вообще) 
  
Значение хабитуалиса доступно и другим глаголам в форме на -а сылдьар. В отличие 
от формы презенса, который может употребляться в любых хабитуальных контекстах в 
настоящем, эта форма возможна в хабитуальных контекстах с временны́ми 
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ограничениями (не имеет значения, как давно началось событие, главное 
обозначение начальной точки или периода). Сюда же относятся контексты с 
вре́менным замещением. (нехорошо с обстоятельствами вида каждый день: но при 
этом АВС – «күн аайы хаар түһэ сылдьар» - каждый день идет снег) 
 
(6) оҕо сетөл-өө сылдь-ар / сетөл-өр бу бүтэһик күн-нэр-гэ 

ребенок кашлять-CVB идти-PRS / кашлять-PRS  def последний день-pl-dat 
Ребенок кашляет, последние несколько дней 

(7)   % мин аҕам эрдэ утуй-ар но бу неделя-га хойут утуй-а сылдь-ар 
Мой папа ложится спать рано, но последнюю неделю он ложится спать поздно  

(8)  эрэл былааһыҕа сытар кэмигэр ыстыпан ас астыыр / ас астыы сылдьар 
Пока Сардана в больнице Степан сам готовит еду 

 
Некоторые глаголы хуже сочетаются с таким хабитуалисом (потому что ему нравятся 
действия, которые не прерываются: кашлять лучше, чем смотреть футбол). Но обе 
формы можно использовать в гиперболистических контекстах даже без ограничений 
во времени (если смотреть футбол, то не прерываясь на еду и сон): 

(9)  эн куруук ыллы сылдьагын / ыллыгын 
  Ты постоянно поешь! 
(10)  Мин дьон аатын умнабын / умнаа сылдьабын 

Я (постоянно) забываю имена людей 

В плане прошедшего времени одновременность вводится с помощью формы с 
легким глаголом. Когда нет клаузы, задающей топикальное время, она приобретает 
значение засвидетельствованности говорящим. 

(11)  мин сосед сүр-ээ сылдь-ар этэ  
     мой сосед бежать-CVB идти-PRS aux-pst-3sg 
     мой сосед бегал [я это видел утром из окна] 

С состояниями и “лёгкими” глаголами одновременность ситуации кодируется с 
помощью формы -ар этэ (некоторые состояния допускают и обе формы).  Есть и 
просто дикие, пока необъяснимые мне вещи вроде примера (16) 

(12)  биһиги мама кэлбитигэр кыыһа дивана телефоннах сытар этэ / *сыта сылдьар 
 Вчера когда мама пришла дочь лежала с телефоном на диване 

(13)  Степан Айсентан ыйытарыгар эппиэтин билэр этэ / *билэ сылдьар 
Когда Степан спросил Айсена, он знал ответ 

(14) мин өрүһү көрбүппэр, уу күлүмүрдүүр этэ / *күлүмүрдүү турар, сылдьар 
 Когда я посмотрел на реку, вода блестела 

(15)  Мин Ньюргуну көрбүтүм доҕолоҥноор этэ / доҕолоҥноо сылдьар этэ 
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Когда я виделась с Ньюргуном он хромал (обычно он не хромает) 

(16)  мин уһугтубуппар Ньюргун күлүүс көрдөөр этэ / көрдөө сылдьар этэ 
Когда я проснулась Ньюргун искал ключи 
 

В общем и целом, форма -ар этэ имеет хабитуальное значение, часто с импликатурой 
что ситуация была давно и на момент речи прекратилась (это можно отменить). 
Иногда эта «давность» не нравится информантам  
(17)  ыт аан анныгар куруук олор-ор этэ  
         Собака всё время сидела под дверью [собака умерла] 

Лёгкие глаголы 
Что такое лёгкие глаголы?  
 
Periphrasis is understood as a syntactic object expressing a grammatical meaning (Chumakina 
2013, 1). As such, it is characterized as a phenomenon between syntax and morphology, which has 
led to a Canonical Typology analysis that defined periphrasis (Brown et al. 2012, 245) as an object 
that canonically (i) realizes a grammatical feature, (ii) occupies a cell in a paradigm that is otherwise 
inflected, (iii) is characterized by a transparent relationship in terms of form and meaning, and (iv) is 
a canonical functional syntactic construction. 
 
Лексический глагол действительно несет на себе грамматические признаки, но не 
только их (а бывает ли только?). Насколько он един с лексическим глаголом 
синтаксически? 

Выбор лёгкого глагола как правило зависит от положения субъекта в пространстве: 
олор= сидеть, сытар= лежать, иһэр= идти (направленно), сырыт= находиться, 
двигаться, тур= стоять. Бывают некоторые непрозрачные случаи использования 
глаголов положения: например погодные явления “стоят”, а вода в реке “лежит” 
(подробнее см. АН 2025). Я рассматривала в основном одушевленные субъекты и 
лёгкий глагол сырыт=  (иногда чуть-чуть другое) 

Во-первых, лёгкие глаголы могут делать хабитуалис (это уже больше чем сумма 
значений показателей). 

(18) харчы бүтээ турар 
деньги то и дело заканчиваются  
#у меня (сейчас) заканчиваются деньги 

При одушевленном субъекте часто используется глагол сырыт=. В контекстах где он 
используется как лексический, он, кажется, значит “посещать”, “находиться”, а не 
“ходить” и не может употребляться без локативного аргумента. 
(19)  *Туйара сылдьар 
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При этом его скорее нельзя использовать, если человек однозначно (исходя из 
ситуации) занимает какое-то положение в пространстве, иначе сырыт= будет 
восприниматься как лексический глагол со значением ненаправленного движения. 
При этом в хабитуалисе, глагол положения становится скорее невозможен, нужен 
сырыт= (22, 23, 24) 
(20)  Айтал утуйа сытар - Айтал спит 
(21)  Айтал утуйа сылдьар - Айтал ходит и спит (засыпает на ходу / лунатит) 
(22)  бу неделяҕа Айсен куһаҕаннык утуйар / утуйа сылдьар / *утуйа сытар 
          На этой неделе Айсен плохо спит 

(23)  Айсен сахалыы кинэнэ көрөр / көрө олорор / *? көрө сылдьар  
          Айсен смотрит якутское кино (прямо сейчас) 
(24)  *кэнники күннэргэ айсен сахалыы кинэнэ көрө олорор 
 +? кэнники күннэргэ айсен сахалыы кинэнэ көрө сылдьар 
          последние несколько дней Айсен смотрит якутское кино 

Такое противопоставление бывает и у неодушевленных: 
(25)  билигин хаар түһэ турар - сейчас идёт снег 

*билигин хаар түһэ сылдьар - сейчас идёт снег 
АВС:  “күн аййы хаар түһэ сылдьар / турар” – каждый день идёт снег 

В некоторых контекстах у сырыт= возникают новые интерпретации (даже без 
наречий). Например, прерывающееся действие или итератив. Такие интерпретации 
нерегулярны, и могут быть просто попыткой придумать контекст для лексического 
употребления легкого глагола (но важно, что в них не эпизодическое прочтение) 

АИН:  Сардаана суруйа сылдьар – Сардана пишет письмо и постоянно отвлекается.  
УИК:  Сардаана кинэнэ көрө сылдьар - время от времени смотрит, пока не досмотрит 
до конца.  
АВС:  Айсен куруук манна олоро сылдьар - Айсен постоянно приходит тут сидеть 
(мешается) 

У глагола турар= тоже есть нелексическое значение. Он может обозначать 
продолжающееся действие, а не просто прогрессив (что-то вроде английского keep 
doing). Мне удалось обнаружить несколько похожих контекстов с разными 
физическими состояниями, возникают следующие оппозиции: 

(26)  Ньюргун илиитэ ыалдьа сылдьар - У Ньюргуна болит рука (прямо сейчас)  
(27)  Ньюргун илиитэ ыалдьа турар - У Ньюргуна продолжает болеть рука (лечил, но 

не помогло) 
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Что может легкий глагол?  

Для начала посмотрим как выражается одновременность у нормальных глаголов (она 
работает по-другому): 

(28)  * Туйара муусука истэ үлэлиир  
Туйара муусука истэ истэ үлэлиир 
Туйара муусука истэ сылдьан үлэлиир 
Туйара, слушая музыку, работает 

(29)  Туйара муусука истэ олорор 
? Туйара муусука истэ истэ олорор  
? Туйара мусуука истэ сылдьан олорор 
Туйара, слушая музыку, сидит 

Чем можно разорвать конструкцию с легким глаголом? Люба писала, что некоторые 
информанты разрешают ставить вопросительное слово «почему» между лексическим 
и легким глаголом. Это действительно иногда получается. У такого предложения 
может быть две интерпретации: 
(30)  Максим ас астыы тоҕо олорор?  

Почему Максим готовит? (сегодня не его очередь)  
Почему Максим готовит сидя? (устал стоять?)  

При этом с сырыт= это работает значительно хуже (даже если его разрешают в 
положительном контексте): 
(31) *эн бу кинэнэ көрө тоҕо сылдьаҕын?  
 эн бу кинэнэ тоҕо көрө сылдьаҕын? 
 Почему ты смотришь это кино 

У лексических сырыт= и турар= бывает локативный аргумент, можно ли его добавить 
между, когда они в позиции легкого глагола? Нет, нельзя (можно с отрицанием – 33) 
(32) кэлиэп остуолга түнүгүрээ турар  

*кэлиэп түнүгүрээ остуолга турар  
Хлеб плесневеет на столе 

(33) кэлиэп түнүгүр-бэккэ холодильникка турар 
 Хлеб в холодильнике не плесневеет 

Отрицание  
В теоории отрицание можно вешать и на конверб и на легкий глагол, но не во всех 
контекстах возможны оба варианта и не всегда они значат одно и то же. Первой 
реакцией отрицание всегда на конвербе (отрицается предикат целиком – 34). 
(34)  билигин хаар түспэккэ турар 
 ? билигин хаар түһэ турбат 
 Сейчас снег не идет 
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При этом встречаются и вот такие примеры, где лёгкий глагол не попадает в сферу 
действия отрицания, которое висит на конвербе: 
(35) Холодильникка кэлиэп түнүгүрбэккэ өр турар 

*Холодильникка кэлиэп түнүгүрээ өр турбат 
В холодильнике хлеб долго не плесневеет 

(36) *Туйара мусуука истэбэккэ олорор, Туйара мусуука истээ турар 
Туйара мусуука истээ олорбот, кини мусуука истээ турар 

 Туйара музыку слушая не сидит, она музыку слушая стоит 

(37)  айсен билигин аһабакка олорор  
 Айсен сидит, не евши [пока не ел / сидит и капризничает] 
(38) айсен билигин аһыы олорбот 
 [Айсен сейчас ест? Нет,] Айсен сейчас не ест 

Отрицание на легком глаголе может не отрицать положение субъекта в пространстве. 
(морфема -бакка омонимична для конвербов на -а и на -ан, поэтому в примерах 33, 
37?, 39 и 40 речь, скорее всего, идет уже о другой конструкции с легким глаголом) 

(39) Айсен мусууканы истээ турбат, кини кинигэ ааҕа турар 
Айсен мусууканы истэбэккэ [турар, кини] кинигэ ааҕа турар  

 Айсен не музыку слушает, он книжку читает 
(40)  Туйара истэбэккэ үлэлиир -- Туйара работает, не слушая музыку 
 
Очевидный вывод: конструкции вида легкий глагол + конверб на -а бывают двух видов 
– там где значение положения в пространстве еще живет, и там где оно умерло.  
Глагол сырыт= кажется мне более грамматикализованным, чем остальные 


